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前  言

  GB/T13190《信息与文献 叙词表及与其他词表的互操作》分为以下两个部分:
———第1部分:用于信息检索的叙词表;
———第2部分:与其他词表的互操作。
本部分为GB/T13190的第1部分。
本部分按照GB/T1.1—2009给出的规则起草。
本部分代替GB/T13190—1991《汉语叙词表编制规则》、GB/T15417—1994《文献 多语种叙词表

编制规则》。与GB/T13190—1991、GB/T15417—1994相比,主要技术内容变化如下:
———增加了基于数字技术的词表编制规则(见14.8、14.9、14.10);
———增加了网络环境下的词表应用规则(见第15章、第16章、第17章、第18章)。
本部分使用重新起草法修改采用ISO25964-1:2011《信息与文献 叙词表及与其他词表的互操作

 第1部分:用于信息检索的叙词表》。
本部分与ISO25964-1:2011的主要技术差异如下:
———增加了“规范性引用文件”章,相应地将“术语和定义”调整为第3章,第3章的“符号、简称和其

他约定”变为第4章的4.5。
———为满足汉语叙词表编制的需要,在各章节增加汉语语词的举例,或以“说明(或注)”的形式说明

汉语语词的特点。例如:

3.36 多单词语词

注:在汉语中,包括多个单字组成的语词,也包括多个词组成的语词。

6.1 语词形式

注:对于汉语,表达概念的语词可以是单字(如:跑、铁、春)、多字词(如:微波、拖拉机、解放战争)或短语(如:

中国特色社会主义、可持续发展战略)。

———在“符号、简称和其他约定”中,增加了常用汉语标记符:

汉语标记符

Y或用

D或代

S或属

F或分

C或参

  ———在“6叙词表语词”中,增加了有别于英语的汉语语词语法形式、标点符号、特殊字符等,集中编

列。例如:增加了“6.4.3汉语语词的符号”“6.6.9.4专有名称的其他类型”。
———在“7复杂概念”中,增加了“7.2.2汉语复合语词”的内容,与英语复合词分别编列。
———在“9跨语言等同”中,只保留了与英语、德语、法语相关的实例,其他语言(如西班牙语、荷兰语

等)则省略。
———在“12显示与布局”中,增加了汉语叙词表的示例图,如:
图6叙词表语词字顺序显示(汉语叙词表)
图8叙词表语词按分面组织的等级显示(汉语叙词表)
图9叙词表语词按主题领域排列的分类显示
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图11叙词表语词按主题领域分面排列的分类显示

图14双语种叙词表中单条记录显示(汉语-英语)
图15双语种叙词表中文版字顺表显示

等等。
———在“附录”中,增加了汉语叙词表显示实例,编号为附录B。将国际标准的附录B改为附录C。
请注意本文件的某些内容可能涉及专利。本文件的发布机构不承担识别这些专利的责任。
本部分由全国信息与文献标准化技术委员会(SAC/TC4)提出并归口。
本部分主要起草单位:华东理工大学、国家图书馆、中国科技信息研究所、北京大学、解放军南京政

治学院、中国国防科技信息中心。
本部分主要起草人:陈树年、汪东波、曾建勋、常春、王军、包冬梅、真溱。
本部分所代替标准的历次版本发布情况为:
———GB/T13190—1991;
———GB/T15417—1994。
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引  言

  由纸本转化而来的现代叙词表也是适用于数字环境的信息组织工具,它们的构建和维护依托软件

支持并能够实现与搜索引擎及内部管理系统等其他应用软件的集成(叙词表数据库中的数据或许需要

和检索应用程序中找到的记录数量结合提供)。以往叙词表主要用于信息专业人员的标引和检索,当今

叙词表要适应未受过培训的用户更直观的发现信息需求及其使用,并且要满足通过机器产生新词汇的

要求。
虽然叙词表标准需要向信息管理电子化过渡,但是GB/T13190的本部分仍假定在选择标引词和

检索词时通常需要人的智能参与。叙词表设计的基本原则是指引标引人员和检索人员对于同一概念选

择同样的语词,从而检索到相关文献,即使将叙词表应用于计算机的情况下也是如此。
数据有效交换是叙词表管理和开发的一个重要组成部分。本部分还包括了交换格式和协议的若干

建议。采用这些建议将有利于叙词表管理系统之间以及和利用数据的其他计算机应用程序(如标引和

检索系统)之间的互操作。
本部分涵盖叙词表的开发与维护,对于涉及多语种论题及其示例的地方,试图尽可能宽泛地选择

语种。
叙词表主要用于后组检索系统,但也可以应用于等级目录、先组索引和分类系统。叙词表应用需要

和其他系统,如自动分类系统、自由文本检索系统等相匹配。

GB/T13190包括两个部分:本部分是用于信息检索的叙词表;另外的部分是叙词表互操作(待制

订),涉及其他类型的结构化词表(如专业分类表、规范文档、本体等),并给出了在信息存储和检索过程

各阶段能够保证词表互操作的建议。
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信息与文献 叙词表及与其他词表的互操作

第1部分:用于信息检索的叙词表

1 范围

GB/T13190的本部分为用于信息检索的叙词表的开发与维护提供了一个推荐性的建议。该建议

不受应用媒体类型(文本、声音、静止或动态图像、物理实体或多媒体)的影响,适用于检索所有类型信息

资源,包括知识库与知识门户、书目数据库、文本、博物馆与多媒体馆藏及其各自的词表。
本部分还提供了一个数据模型以及叙词表数据输入输出的推荐格式。
本部分适用于单语种和多语种叙词表。
本部分不适用于书后索引的编制,但其中很多规定对编制书后索引是有用的。
本部分不适用于在检索或标引应用程序中直接使用的数据库或软件,但也预见了这类应用程序在

对叙词表管理实用性推荐方面的应用需求。

2 规范性引用文件

下列文件对于本文件的应用是必不可少的。凡是注日期的引用文件,仅注日期的版本适用于本文

件。凡是不注日期的引用文件,其最新版本(包括所有的修改单)适用于本文件。

GB/T4880.1 语种名称代码 第1部分:2字母代码 (GB/T4880.1—2005,ISO639-1:2002,

MOD)

GB/T4880.2 语种名称代码 第2部分:3字母代码(GB/T4880.2—2000,eqvISO639-2:1998)

GB/T7408 数据元和交换格式 信息交换 日期和时间表示法(GB/T7408—2005,ISO8601:

2000,IDT)

GB/T22466 索引编制规则(总则)(GB/T22466—2008,ISO999:1996,NEQ)

ISO12199 多语种术语的字母数字顺序和词典数据的拉丁字母显示(Alphabeticalorderingof
multilingualterminologicalandlexicographicaldatarepresentedintheLatinalphabet)

ISO12620 术语和其他语种及内容资源 数据分类规范和语言资源的数据分类注册系统管理

(Terminologyandotherlanguageandcontentresources—Specificationofdatacategoriesandmanage-
mentofadatacategoryregistryforlanguageresources)

ISO16642 计算机在术语中的应用 术语置标框架(Computerapplicationsinterminology—

Terminologicalmarkupframework)

ISO25577 信息与文献 MARC的XML显示(Informationanddocumentation—MarcXchange)

ISO/IEC14651 信息技术 国际字符顺序及对照 字符串对照方法和可更改的通用字符顺序模

板(Informationtechnology—Internationalstringorderingandcomparison—Methodforcomparing
characterstringsanddescriptionofthecommontemplatetailorableordering)

ANSI/NISOZ39.19:2005 单语种受控词表构建、格式和管理指南(GuidelinesfortheConstruc-
tion,Format,andManagementofMonolinguaControlledVocabularies)

ANSI/NISOZ39.50 信息检索:应用服务定义和协议规范(InformationRetrieval:Application
ServiceDefinition&ProtocolSpecification)

1

GB/T13190.1—2015




